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264.
Regierungsverordnung

vom 18. Jänner 1941
über die Voranschlagsgebarung des Protekto
rates Böhmen und Mähren für das Jahr 1941.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung und 
Abänderung einiger Bestimmungen des Ver
fassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
(1) Die einzelnen Verwaltungszweige des 

Protektorates Böhmen und Mähren wirtschaf
ten grundsätzlich im Rahmen von Zwölfteln 
der ganz j ährig festgesetzten Ausgabenbeträge. 
Ausnahmen sind, soweit es sich nicht um Er
füllung von rechtlichen Verbindlichkeiten han
delt, an die Zustimmung des Finanzministers 
gebunden.

(2) Zur Deckung der Ausgaben werden die 
festgesetzten Einnahmen verwendet.

Vládní nařízení 

ze dne 18. ledna 1941 

o rozpočtovém hospodaření Protektorátu 
Čechy a Morava na rok 1941.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věste. str. 604, kterým se pro
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

či. I.

G) Jednotlivá odvětví správy Protektorátu 
Čechy a Morava hospodaří zásadně v rámci 
dvanáctin výdajových částek celoročně stano
vených. Výjimky, pokud nejde o plnění práv
ních závazků, jsou vázány na souhlas ministra 
financí.

(2) K úhradě výdajů se použije stanove
ných příjmů.
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Art. II.
(1) Unternehmungen, für die das Gesetz 

vom 18. Dezember 1922, Slg. Nr. 404, betref
fend die Regelung der Gebarung in den staat
lichen Betrieben, Anstalten und Einrichtungen, 
die nicht vorwiegend Verwaltungsaufgaben zu 
erfüllen haben, gilt, haben aus ihren Erträgen 
sowohl die Betriebskosten als auch die Inve
stitionskosten zu decken, soweit durch diese 
Verordnung nichts anderes bestimmt wird.

(2) Soweit die Unternehmungen ihre Ko
sten nicht durch eigene Erträge decken kön
nen, werden ihnen die erforderlichen Vor
schüsse gewährt.

(3) Die Protektoratsbahnen Böhmen und 
Mähren und die Protektoratspost Böhmen und 
Mähren haben außerdem auch den Bedarf 
für ihre oberste Verwaltungsbehörde (Ver
kehrsministerium) zu decken, soweit dieser 
nicht durch ihre eigenen Einnahmen gedeckt 
ist.

(4) Den Protektoratsbahnen Böhmen und 
Mähren wird zur Deckung der Betriebskosten 
der Frachtsteuerertrag von den Protektorats
bahnen und von den vom Protektorat betrie
benen Bahnen gewährt.

(5) In den Unternehmungen dürfen echte 
Investitionen nur nach vorangegangener Zu
stimmung das Finanzministers beschafft wer
den. Soweit die Mittel für diese echten Inve
stitionen durch Veräußerung eigener Liegen
schaften oder durch Beiträge erworben wer
den sollten, können auch diese Beträge zur 
Durchführung der echten Investitionen ver
wendet werden.

(6) Die Deckung der Investitionskosten 
durch Anleihen ist nur bei jenen Unterneh
mungen zulässig, bei denen dies festgesetzt 
ist.

U) Vorübergehende Kredite zur Deckung- 
vorübergehender Ausfälle, die sich aus der 
zeitlichen Differenz zwischen den Erträgen 
und Kosten ergeben, sind nur im Einverneh
men mit dem Finanzminister zulässig und 
müssen längstens bis Ende Februar 1942 zu
rückgezahlt werden.

Art. III.
Der Dienst und die Verwaltung der tsche

choslowakischen Staatschuld werden bis zur 
Neuregelung dieser Schuld in einem den Be
stimmungen der Regierungsverordnung vom
12. Mai 1939, Slg. Nr. 142, über die provisori
sche Regelung des Dienstes der tschechoslo
wakischen inneren Staatsschuld entsprechen
den Umfange vorschußweise besorgt; soweit

Č1. II.
(i) Podniky, pro které platí zákon ze dne 

18. prosince 1922, č. 404 Sb., o úpravě hospo
daření ve státních závodech, ústavech a za
řízeních, jež převahou nemají plniti úkoly 
správní, hradí ze svých těžeb jak náklady 
provozní, tak i náklady investiční, pokud není 
tímto nařízením jinak stanoveno.

(2) Pokud podniky nemohou uhradiťi svoje 
náklady vlastními těžbami, poskytnou se jim 
potřebné zálohy.

(3) Protektorátní dráhy Čech a Moravy a 
Protektorátní pošta Čech a Moravy mimo to 
uhradí též potřebu na svůj nej vyšší správní 
úřad (ministerstvo dopravy), pokud není 
uhrazena jeho vlastními příjmy.

(i) Protektorátním drahám Čech a Moravy 
se poskytuje k úhradě nákladů provozních 
výnos přepravní daně na protektorátních a 
Protektorátem provozovaných drahách.

(5) V podnicích smějí pravé investice býti 
pořizovány jen po předchozím souhlasu mi
nistry financí. Pokud by na tyto pravé inves- 
tice byly získány prostředky prodejem vlast
ních nemovitostí nebo příspěvky, možno 
i těchto částek použiti, k provedení pravých 
investic.

(6) úhrada investičních nákladů zápůjč
kami je přípustná jen u těch podniků, při 
kterých jest to stanoveno.

(7) Přechodné úvěry k hrazení přechodných 
schodků, vyplývajících z časové neshody mezi 
těžbami a náklady, jsou přípustný pouze v do
hodě s ministrem financí a musí býti splaceny 
nejdéle do konce února 1942.

ČI. III.
Služba a správa státního dluhu českoslo

venského bude až do uspořádání tohoto dluhu 
obstarávána zálohově v rozsahu odpovídají
cím ustanovením vládního nařízení zé dne 
12. května 1939, č. 142 Sb., o prozatímní 
úpravě služby vnitřního státního dluhu česko
slovenského ; pokud tato potřeba nebude kryta 
očekávanými příjmy, zmocňuje se ministr fi-
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dieser Bedarf nicht durch die erwarteten Ein
nahmen gedeckt wird, wird der Finanzmini
ster ermächtigt, die zu diesem Zwecke erfor
derlichen Mittel aus der Kassenbarschaft oder 
durch Kreditoperationen zu beschaffen.

Art. IV.
Der Finanzminister wird ermächtigt, die 

weiteren auf die Vermögensabgabe und die 
Vermögenszuwachsabgabe eingehenden Zah
lungen zur Verringerung des Staatsnoten- 
(Kleingeld) Umlaufes zu verwenden.

Art. V.
(D Die Mittel für die ordentlichen Ausga

ben dürfen nur zur Erfüllung rechtlicher Ver
bindlichkeiten sowie jener Aufgaben, die der 
ordentliche Gang der Verwaltung erfordert, 
und die Mittel für außerordentliche Ausgaben 
nur bis zur Höhe von 50.000 K verwendet 
v/erden.

(2) Für andere Ausgaben sowie für Zu
sagen (Subventionen, Beiträge u. dgl.) ist die 
Zustimmung des Finanzministers erforderlich.

(3) Die von der Regierung oder im Einver
nehmen mit dem Finanzminister für gewisse 
Verfügungen (z. B. Bauten und andere Ar
beiten) festgesetzte Höhe des Aufwandes darf 
ohne ihre Zustimmung nicht überschritten 
werden.

Art. VI.
(G Die Mittel für sachliche Ausgaben dür

fen nicht zur Deckung von persönlichen Aus
gaben verwendet werden.

(2) Für unumgänglich notwendige Aus
gaben, die sich namentlich aus der Erfüllung 
der Rechtsvorschriften ergeben und für die 
keine voranschlagsmäßige Deckung besteht, 
ist die Zustimmung des Finanzministers nach 
Anhörung der Obersten Rechnungskontroll- 
behörde erforderlich.

_ (3) Für sonstige durch den Voranschlag 
nicht gedeckte Ausgaben ist die Zustimmung 
des Vorsitzenden der Regierung, des Finanz- 
ministers und des zuständigen Ministers, be
ziehungsweise der obersten Verwaltungsbe
hörde nach Anhörung der Obersten Rech- 
nungskontrollbehörde erforderlich,

(4) Verfügungen, die in ihren Folgen die 
Voranschläge künftiger Jahre belasten oder 
belasten könnten, bedürfen der Zustimmung 
des Finanzministers. Diese Bestimmung be
zieht sich nicht auf Verfügungen, die in der 
laufenden Gebarung, in Durchführung gelten
der Gesetze oder auf Grund einer Ermächti
gung gemäß denselben getroffen werden.

nancí, aby opatřil z pokladní hotovosti nebo 
úvěrovými operacemi k tomuto účelu potřebné 
prostředky.

* ČI. IV.
Ministr financí se zmocňuje, aby použil 

dalších platů, docházejících na dávku z ma
jetku a z přírůstku na majetku, ke zmenšení 
oběhu státovek (drobných peněz).

ČI. V.
O) Prostředků na řádné výdaje smí býti 

použito pouze k plnění právních závazků, 
jakož i těch úkolů, jež vyžaduje řádný chod 
správy, a prostředků na mimořádné výdaje 
jen do výše 50.000 K.

(2) K jiným výdajům, jakož i k příslibům 
(subvencí, příspěvků a pod.) je třeba sou
hlasu ministra financí.

(3) Výše nákladu, stanovená vládou anebo 
v dohodě s ministrem financí pro některá 
opatření (na př. stavby a jiné práce), nesmí 
býti bez jejich souhlasu překročena.

ČI. VI.
(4) Prostředků pro věcné výdaje nesmí býti 

použito k hrazení výdajů osobních.

(2) K výdajům nezbytně nutným, zejména 
vyplývajícím z plnění právních předpisů, pro 
něž není rozpočtové úhrady, je třeba souhlasu 
ministra financí po slyšení nej vyššího účet
ního kontrolního úřadu.

(3) K jiným výdajům, rozpočtem nekrytým, 
je třeba souhlasu předsedy vlády, ministra 
financí a příslušného ministra, po případě 
nejvyššího správního úřadu, po slyšení nej- 
vyššího účetního kontrolního úřadu.

(4) Opatření, která ve svých důsledcích za
těžují nebo by mohla zatěžovati rozpočty 
příštích let, vyžadují souhlas ministra financí. 
Toto ustanovení se nevztahuje na opatření, 
která se dějí v běžném hospodářství, prová
děním platných zákonů anebo na základě 
zmocnění podle nich.
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Art. VIL
(1) Die bewilligten Mittel können, sofern 

eine besondere gesetzliche Vorschrift nichts 
anderes bestimmt, nur bis zum Ende des 
Jahres 1941 und zur Deckung von bis zum 
Ende dieses Jahres fälligen Ausgaben ver
wendet werden.

(2) Diese Bestimmung gilt für jene Mittel 
nicht, die zur Deckung feststehender Bezüge, 
wie Gehalte und Pensionen, bewilligt wurden. 
Diese Mittel können bis zum Ablaufe der Ver
jährungsfrist verwendet wrerden.

Art. VIII.
Der Finanzminister wird ermächtigt:
a) zur Deckung der aus der zeitlichen Dif

ferenz zwischen den Einnahmen und den Aus
gaben sich ergebenden vorübergehenden Ab
gänge Geldmittel durch vorübergehende Kre
dite zu beschaffen, die spätestens bis Ende 
Februar 1942 zurückgezahlt werden müssen 
und in keiner Form prolongiert oder durch 
neue Kreditoperationen gedeckt werden 
dürfen,

b) die erforderlichen Kreditoperationen 
zum Zwecke der Prolongierung, Konvertie
rung oder Bezahlung der im Jahre 1941 fällig 
werdenden Schulden einschließlich der mit 
diesen Kreditoperationen verbundenen Aus
gaben vorzunehmen,

c) durch Kreditoperationen die zur Deckung 
der durch Einnahmen nicht gedeckten Aus
gaben erforderlichen Mittel zu beschaffen.

Art. IX.
Der Finanzminister wird ermächtigt, im 

Jahre 1941 den Immobiliarbesitz des Protek
torates

1. zu veräußern, sofern der Schätzwert der 
zu veräußernden Liegenschaften im einzelnen 
Falle 2,000.000 K nicht übersteigt,

2. mit Dienstbarkeiten oder Pfandrechten 
zu belasten, sofern der Wert der einzelnen 
einzuräumenden Dienstbarkeit oder die ein
zelne durch ein Pfandrecht sicherzustellende 
Forderung 500.000 K nicht übersteigt,

3. mit Baurechten zu belasten.

Art. X.
(D Der Finanzminister wird ermächtigt, im 

Jahre 1941 die Garantien zu übernehmen:
a) bis zur Höhe von 40,000.000 K für An

leihen, die von territorialen Selbstverwaltungs
verbänden im Jahre 1941 für Investitions
arbeiten aufgenommen werden, zu denen das

čl. VII.
(1) Povolených prostředků může býti po

užito, pokud není zvláštním zákonným před
pisem stanoveno jinak, jen do konce roku 1941 
a k úhradě výdajů splatných do konce tohoto 
roku.

(2) Toto ustanovení neplatí pro prostředky 
povolené k úhradě stálých platů, jako služ
ného a pensí. Těchto prostředků může býti 
použito až do uplynutí promlčecí lhůty.

ČI. VIII.
Ministr financí se zmocňuje:
a) aby k hrazení přechodných schodků, vy

plývajících z časové neshody mezi příjmy a 
výdaji, opatřil peněžité prostředky přechod
nými úvěry, jež musí býti splaceny nejdéle 
do konce února 1942 a nesmějí býti v žádné 
formě prolongovány ani novými úvěrovými 
operacemi hrazeny,

b) aby provedl potřebné úvěrové operace 
na prolongaci, kbnversi nebo zaplacení dluhů 
splatných v roce 1941, čítajíc v to i výdaje 
spojené s těmito úvěrovými operacemi,

c) aby opatřil úvěrovými operacemi pro
středky potřebné ke krytí výdajů neuhraze
ných příjmy.

Čl. IX.
Ministr financí se zmocňuje, aby v roce 1941 

nemovitý majetek protektorátní

1. zcizoval, nepřevyšuje-li odhadní cena zci- 
zovaných nemovitostí v jednotlivém případu
2,000.000 K,

2. zatěžoval služebnostmi neb zástavními 
právy, nepřevyšuj e-li hodnota jednotlivé 
propůjčované služebnosti anebo jednotlivá 
pohledávka, zajišťovaná zástavním právem,
500.000 K,

3. zatěžoval stavebními právy.

čl. X.
(i) Ministr financí se zmocňuje, aby v roce 

1941 převzal záruky:
a) do výše 40,000.000 K za zápůjčky uza

vřené svazky územní samosprávy v roce 1941 
na investiční práce, na které přispívá přímo 
nebo nepřímo Protektorát Čechy a Morava
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Protektorat Böhmen und Mähren (dessen 
Verwaltung, Unternehmungen und Fonds) 
oder höhere territoriale Selbstverwaltungs
verbände mittelbar oder unmittelbar beitra
gen, soweit diese Verbände nicht imstande 
sind, sich die fehlenden Mittel ohne diese Ga
rantie selbst zu beschaffen;

b) bis zur Höhe von 20,000.000 K für Ver
luste der Landesgeldinstitute aus Hypothekar
darlehen, die Industrie- und Gewerbeunter
nehmungen im Jahre 1941 bewilligt werden;

c) bis zur Höhe von 200,000.000 K zur Be
schaffung anderer im öffentlichen Interesse 
unerläßlicher Erfordernisse.

(2) Die auf Grund dieses Artikels ausge
stellten Garantieurkunden und Garantieklau
seln sind gebührenfrei.

Art. XI.
Bei einer zeitweiligen Zuteilung oder einer 

dauernden Überführung von Bediensteten aus 
einem Ressort oder einer Unternehmung in ein 
anderes Ressort oder eine andere Unterneh
mung können die persönlichen Ausgaben bei 
dem Ressort oder der Unternehmung, dem sie 
zugeteilt sind, überschritten werden, unter 
der Bedingung der gleichzeitigen Bindung des 
erforderlichen Betrages in den persönlichen 
Ausgaben des Ressorts oder der Unterneh
mung, wo auf sie Bedacht genommen wurde.

Art. XII.
Die Vorschriften der Art. I, Abs. 1, V, VI 

und VII beziehen sich nicht auf Unterneh
mungen.

Art. XIII.
U) Der Finanzminister wird ermächtigt, 

gegenüber dem Allgemeinen Fonds der Geld
institute die Verpflichtung zu übernehmen, 
zur Verzinsung und Amortisierung von höch
stens mit 4% verzinslichen und spätestens 
binnen 52 Jahren amortisierbaren Schuldver
schreibungen, die dieser Fonds ausgibt, beizu
tragen, höchstens jedoch mit einem Betrage 
von 2,000.000 K jährlich, damit gemäß der 
Bestimmung des Finanzministers und unter 
den von ihm festzusetzenden Bedingungen ge
wissen Geldinstituten, die Angehörige der im 
Rahmen der II. Gruppe der Angehörigen des 
genannten Fonds durch die Bestimmung des 
§ 1, Abs. 1, lit. c), der Regierungsverordnung 
vom 10. Oktober 1929, Slg. Nr. 153, gebildeten 
Teilgruppe sind, eine Aushilfe gewährt werde ; 
die Bestimmung des § 23, Abs. 2, des Gesetzes 
vom 10. Oktober 1924, Slg. Nr. 238, in der 
Fassung der Regierungsverordnung vom 30. 1

(jeho správa, podniky a fondy) nebo vyšší 
svazky územní samosprávy, pokud svazky ty 
nejsou s to, aby si opatřily samy nedostávající 
se prostředky bez této záruky;

b) do výše 20,000.000 K za ztráty zem- 
ských peněžních ústavů z hypotekárních zá
půjček, povolených průmyslovým a živnosten
ským podnikům v roce 1941 ;

c) do výše 200,000.000 K k opatření jiných 
potřeb, v zájmu veřejném nevyhnutelných.

(2) Záruční listiny a záruční doložky, podle 
tohoto článku vydané, jsou osvobozeny od po
platků.

ČI. XI.
Při dočasném přidělování nebo trvalém pře

vedení zaměstnanců z jednoho resortu nebo 
podniku do jiného resortu nebo podniku 
mohou býti osobní výdaje u resortu nebo 
podniku, jemuž jsou přiděleni, překročeny za 
podmínky současného vázání potřebné částky 
v osobních výdajích resortu nebo podniku, kde 
bylo na ně pamatováno.

ČI. XII.
Předpisy čl. I, odst. 1, V, VI a VII se nevzta

hují na podniky.

Čl. XIII.
(i) Ministr financí se zmocňuje, aby vůči 

Všeobecnému fondu peněžních ústavů pře
vzal závazek přispívati, nejvýše však částkou 
2,000.000 K ročně, na úrokování a umořování 
dluhopisů nejvýše 4% zúročitelných a nej
později do 52 let umořitelných, jež tento fond 
vydá, aby podle toho, jak ministr financí určí, 
a za podmínek, jež stanoví, poskytnuta byla 
výpomoc některým peněžním ústavům, které 
jsou příslušníky dílčí skupiny, utvořené 
v rámci II. skupiny příslušníků jmenovaného 
fondu ustanovením § 1, odst. 1, písm. c) vlád
ního nařízení ze dne 10. října 1929, č. 153 Sb.; 
ustanovení § 23, odst. 2 zákona ze dne 10. 
října 1924, č. 238 Sb., ve znění vládního naří
zení ze dne 30. června 1937, č. 161 Sb., platí 
i o tomto příspěvku. Uvedené částky může 
býti z části použito též na úrokování a umořo
vání dluhopisů, které fond již dříve vydal pro 
příslušníky této dílčí skupiny, nestačí-li na to
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Juni 1937, SIg. Nr. 161, gilt auch für diesen 
Beitrag. Der angeführte Betrag kann zum Teil 
auch zur Verzinsung und Amortisierung von 
Schuldverschreibungen verwendet werden, die 
dieser Fonds schon früher für die Angehöri
gen dieser Teilgruppe herausgegeben hat, 
falls dazu die hierzu bestimmten eigenen Mittel 
dieser Gruppe nicht ausreichen (Absätze 1 
und 2 des eben erwähnten § 23).

(2) Der im Absatz 1 angeführte Beitrag 
wird in dem jeweiligen Jahre um den Betrag 
herabgesetzt, der im vorhergehenden Jahre 
gemäß den Bestimmungen des Art. XXXVII, 
Abs. 2 bis 4, des Gesetzes vom 21. April 1932, 
Slg. Nr. 54, oder gemäß den festgesetzten Be
dingungen dem Fonds in Abzahlung auf die 
gemäß Absatz 1 gewährte Aushilfe abgeführt 
wurde. Ferner ist dieser Beitrag herabzu
setzen, beziehungsweise ist seine Zahlung 
überhaupt einzustellen, sobald der Fonds der 
im Absatz 1 angeführten Teilgruppe unbe
schadet seiner Aufgaben, imstande sein wird, 
aus den eigenen hierzu bestimmten Mitteln 
den Aufwand für die Verzinsung und Amorti- 
sierung der für seine Angehörigen ausgege
benen Schuldverschreibungen teilweise oder 
ganz zu decken.

(s) Vom Jahre 1941 angefangen wird der 
nach den Absätzen 1 und 2 erforderliche Be
trag in den Voranschlag des Protektorates 
Böhmen und Mähren eingesetzt.

(4) Der Finanzminister wird ermächtigt, 
die Verpflichtung gemäß Absatz 1 auch in 
der Weise zu erfüllen, daß er dem Fonds 
Schuldverschreibungen des Protektorates 
Böhmen und Mähren übergibt, die er gegebe
nenfalls zu diesem Zwecke herausgibt, und 
deren Wert dem Werte der Fondsschuldver
schreibungen angemessen ist, die auf Grund 
des dortselbst angeführten Beitrags heraus
gegeben werden könnten.

Art. XIV.

(1) Der Finanzminister wird ermächtigt, 
zur Deckung der Investitionsausgaben, soweit 
sie auf Kredit angewiesen sind, den erforder
lichen Betrag durch Kreditoperationen zu be
schaffen.

(2) Auf Rechnung dieser Kreditoperationen 
kann der Finanzminister einen Kassavorschuß 
gewähren.

(3) Die durch Kreditoperationen nach Ab
satz 1 oder durch Kassavorschuß gemäß Ab
satz 2 beschafften Mittel dürfen zur Deckung 
anderer Ausgaben nicht verwendet und an die 
Deckung dieser Investitionen kann nur ge-

vlastní prostředky této skupiny k tomu určené 
(odstavce 1 a 2 právě citovaného § 23).

(2) Příspěvek uvedený v odstavci 1 sníží se 
v tom kterém roce o částku, která v přede
šlém roce byla podle ustanovení čl. XXXVII, 
odst. 2 až 4 zákona ze dne 21. dubna 1932, 
č. 54 Sb,, nebo podle stanovených podmínek 
fondu odvedena splátkou na výpomoc poskyt
nutou podle odstavce 1. Dále jest tento pří
spěvek snížiti, po případě jeho placení 
vůbec zastaviti, jakmile fond dílčí skupiny 
uvedené v odstavci 1, bude bez újmy plnění 
svých úkolů s to uhraditi z vlastních pro
středků, k tomu určených, z části nebo zcela 
náklad na úrokování a umořování dluhopisů 
vydaných pro jeho příslušníky.

(3) Počínajíc rokem 1941 bude vkládána do 
rozpočtu Protektorátu Čechy a Morava po
třebná částka podle odstavců 1 a 2.

(4) Ministr financí se zmocňuje splniti zá
vazek podle odstavce 1 též tak, že odevzdá 
fondu dluhopisy Protektorátu Čechy a Morava, 
jež po případě za tím účelem vydá, v hodnotě 
přiměřené hodnotě fondových dluhopisů, jež 
by bylo lze výdati na základě příspěvku tamtéž 
uvedeného.

čl. XIV.

(1) Ministr financí se zmocňuje, aby na 
krytí investičních výdajů, pokud jsou- odká
zány na úvěr, opatřil potřebný peníz úvěro
vými operacemi.

(2) Na účet těchto úvěrových operací může 
ministr financí poskytnouti pokladní zálohu.

(3) Prostředků opatřených úvěrovými ope
racemi podle odstavce 1 nebo pokladní zálohou 
podle odstavce 2 nesmí se použiti k hrazení 
jiných výdajů a k provádění investic těch 
možno přikročiti jen, jestliže potřebné pro-
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schritten werden, wenn die erforderlichen 
Mittel bereits beschafft sind und die Zustim
mung des Finanzministers erteilt ist.

(4_) Für die Verwendung der für echte In
vestitionen der Unternehmungen bestimmten 
Mittel gilt die Bestimmung des Art. II, Abs. 5.

Art. XV.
Die die Ausgaben und Einnahmen bewirt

schaftenden Behörden sowie die Unterneh
mungen sind verpflichtet, dem Finanzministe- 
lium bis zum 20. eines jeden Monats einen 
Ausweis über die im nächsten Monat zu ge
wärtigenden Geldausgaben und -einnahmen 
einzusenden.

Art. XVI.
Rechtshandlungen, Urkunden, Eingaben 

und bücherliche Eintragungen, die auf eine 
Begründung, Sicherung (Verbürgung), Um
änderung, Übertragung (Zession) und Er
löschung (Rückzahlung) der Ansprüche und 
Verbindlichkeiten aus Kreditoperationen (Art. 
Ill, VIII und XIV) hinzielen, sind mit Aus
nahme des gerichtlichen Streitverfahrens von 
Stempeln und Gebühren befreit.

Art. XVII.
Diese Verordnung tritt am 1. Jänner 1941 

in Wirksamkeit ; sie wird vom Finanzminister 
durchgeführt.

středky byly již opatřeny a souhlas ministrem 
financi dán.

(4) O používání prostředků určených na 
pravé investice podniků platí ustanovení čl. 
II, odst. 5.

Čl. XV.
. úi;ady hospodařící výdaji a příjmy, jakož 
i podniky jsou povinny zasílati ministerstvu 
financi do 20. každého měsíce výkaz o očeká- 
v^ých peněžních výdajích a příjmech v měsíci 
pnstim.

čl. XVI.
Právní jednání, listiny, podání a knihovní 

zápisy, směřující k založení, zajištění (zaru
čeni), změně, převodu (postupu) a zániku 
Up;acení) nároku a za vůzků z úvěrových ope- 

hü, VIII a XIV) jsou osvobozeny od 
kolku a poplatků, vyjímajíc sporné řízení 
soudní.

čl. XVII.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. ledna 

1941; provede je ministr financí.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.
Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

265.
Regierungsverordnung 

vom 12. Juli 1941
über die Auflösung der Ortschaften im Sinne 

der Gemeindeordnung.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
m Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
i940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung

Vládní nařízení 
ze dne 12. června 1941, 

kterým se zrušují osady ve smyslu obecního 
zřízení.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 194(ý Věstil, str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního


